Editorial

Ji Nibihar Akademiyé merheba!

Kovara Kurdolojiyé Niibihar Akademi di sala xwe ya heftan a kovargeriya
akademik de bi hejmara xwe ya 13an li pésberi raya gisti ya akademik e. Di vé
hejmaré de ses gotar, dokumentek @i wergerek cih digirin ku ji aliyé naveroké ve
temaya wan a hevbes ziman G edebiyata Kurdi ye. Héjayi gotiné ye ku wergera vé
hejmareé @i gotarek bi Kirmancki (Zazaki), yén mayi ji bi Kurmanci hatine nivisin.

Mehmet Emin Purcak, di gotara xwe ya bi navé “Di Romanén Roni Mina
Eviné Tari Mina Miriné, Ez é Yeki Bikujim G Lehiyé de Tezahurén Biyanibtiné” de ji
altyén mekan, politika @i psikolojiyé ve li ser temaya biyanibtné disekine. Purgak
“biyaniblin”é wek encameke neréni ya pirsgirékén civaki i ferdi li gelem dide ku
ev “biyanibtin” xwe di kesayetiya lehengén her sé romanén navbori de nisan dide
G ew li ser vé babeté niqasan dike. Niviskar di encamé de tesbit dike ku pirsgiréka
biyanibtina lehengan ji welat (i dlirketina wan ji hest i ramanén welatparéziyé
wek temayén hevbes yén her sé romanan derdikevin pés.

Leyla Kaplan, di gotara xwe ya bi navé “Li Gori Car Epizotan Berawirdkirina
Car Varyantén Destana Zembilfiros” de c¢ar varyantén destana Zembilfirosé ku
ji aliyé Xalid Sadini, Ordixané Celil & Celilé Celil, A. Gernas (i Heciyé Cindi &
Eminé Evdal ve hatine wesandin 1i gori ¢ar epizotan (mekan, statuya civaki ya
lehengan, hevditina ewil a lehengan, gihistina lehengan {1 mirina wan) dide ber
hev. Kaplan di vekolina xwe de hevpari (i cudahiyén epizotan radixe ber ¢avan.

M. Zana KARAK & Seher BISAROGLU, di gotara bi navé “Di Edebiyata
Kurdi ya Klasik de Séweyén Mulemme’é”de pisti ku derbaré pénase i diroka
mulemme’@ (helbestén pirzimani) de agahiyan didin (i ji edebiyatén ciranan
(Erebi, Farisi G Tirki) nimGneyan péskés dikin bi awayeki berfireh analiza avahiya
mulemme’én edebiyata Kurdi dikin @i di babeta séweyén mulemme’én Kurdi de
senifandineke orjinal dikin.

Nevzat Eminoglu, di gotara xwe ya bi navé “Nérinek Gelemperi li Edebiyata
Kurdi ya Serdema Mirektiya Hekariyé” de girédayl gesadana wéjeya Kurdi ya
serdama mirektiyén Kurdan, bal dikisine ser rewsa edebiyata Kurdi ya serdema
Mirektiya Hekariyé. Di xebata Eminoglu de diyar dibe ku Mirektiya Hekkariyé di
nimftineya helbestvanén wek Pertew Beg (it Melayé Bateyi de navendeke giring a
edebiyata wé serdemé ye. Eminoglu di gotaré de bi taybeti ifade dike ku bingeha
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edebiyata niviski ya Kurdi ya li Hekariyé bi medreseyen Hekariyé dest pé dike i
pés dikeve.

Veysel Yildizhan di gotara xwe ya bi zaravayé Kirmancki ya bi navé
“Leksikografi, Metaleksikografi @ Bibliyografiyaya Ferhengé Kirmancki
(Zazaki)” de li ser bingeha agahiyén derbaré ferhengsazi (i ferhengnasiyé xebate-
ke bibliyografik ya Kirmancki amade kirlye. Di xebaté de ferhengén bi zaravayé
Kurmandi ji hatine nasandin. Yildizhan di dawilya gotaré de bibliyografiyaya
ferhengén Kirmancki (Zazaki) yén heta 2020an hatine ¢apkirin ji lave kiriye ku li
gor vé bibliyografiyayé jimara ferhengén Kirmancki gihistine 30 hebi.

Ayhan Yildiz, di gotara binave “Tevgera Wergera Kurmancili Stri i Tirkilyeye”
de, rewsa wergera Kurmanci ya li Tirkiye G Stirlyeyé bi navén wergér G berheman
ve diyar dike. Yildiz xebata xwe béhtir li ser sopa wergerén Kurmanci yén niviski
ku beri salén 20001 hatine kirin i li Tirkiyeyé hatine gapkirin bi sinor kiriye.

Wergera vé hejmara Niibihar Akademiyé ferhengokeke bi Kirmancki ye ku
ji aliyé oryantalist, etnolog 0 filologé Ingiliz Robert Gordon Latham (1812 -
1888) ve hatiye nivisin i ji berhema w1 ya bi navé Essays Chiefly Philological and
Ethnographical-1860 (rupelén 242-244an) hatiye wergirtin. Xebat ji aliyé Nureddin
Beltekin ve digel tébiniyén pédivi ji Ingilizi bo Kirmancki hatiye wergerandin.

Dokumenta vé héjmareé ji nameyek e ku di dema herba Uris (it Osmaniyan de
ji Axayeki Kurd é Ezidi bo serbazéki Rus hatiye nivisin. Name ji aliyé Mirze Axa
ve, di 22yé gulana sala 1830i de, bo Ivan Feodrovic Paskevi¢ hatiye sandin ku di
pileyeke bilind a Monarsiyé (Graf) de ye. Name ¢iqas kurt be ji, di wé serdemé
de i di sertén herbé de di biwara tékiliyén Kurdén Ezidi G Urisan, bi taybeti ji di
biwara tifaga wan a li diji Osmaniyan de tébiniyén balkes péskes dike.

Heta hejmara bé ya Nilbihar Akademiyé em disa bi xebatén nii yén zanisti werin
pésberi we biminin di nav xwesiyé de.

Editorén Jimaré



Editor

Niibihar Akademi presents its 13" issue in its seventh-year of academic jour-
nalism. This issue includes six articles, a document, and a translation under a
common theme of Kurdish language and literature. It is worth mentioning that
the translation piece in this issue and one of the articles were written in Kirmancki
(Zazaki), and the rest were in Kurmanyji.

Mehmet Emin Purcak, in his article titled “The Manifestations of alienation in
the novels, Roni Mina Eviné Tari Mina Miriné, Ez é yeki bikujim, and Lehi,” focuses
on the theme of alienation with respect to space, politics, and psychology. Pur-
cak describes “alienation” as a negative consequence of the social and individual
problems that manifestation itself in the characteristic representation of the he-
roes in all three novels. He concludes that the alienation of the heroes from their
land as well as separation from patriotic feelings and ideas emerge as a common
theme in all three novels.

In her article titled “Comparison of the Four Variants of the Zembilfiros Epic
based on the Four Episodes,” Leyla Kaplan compares four episodes (places, so-
cial status of heroes, the first encounter of heroes, the arrival of heroes, and their
death) with the published four variants of the Zembilfiros epic by Khalid Sadini,
Ordixan Celil & Celil Celil, A. Gernas, and Haji Cindi & Emin Evdal. Kaplan high-
lights the similarities and differences between the episodes in her study.

M. Zana Karak & Seher Bisaroglu, in their article titled “Mulamma Styles
in Classical Kurdish Literature,” provide a comprehensive analysis of Kurdish
literary mulammas’ structure. They present an original classification of Kurdish
mulammas’ styles after providing the background for the definition and history
of mulamma (multilingual poems). The article also includes examples of mulam-
ma from neighboring literature (Arabic, Persian and Turkish).

Nevzat Eminoglu’s article titled “A General Perspective on Kurdish Literature
during the Hakkari Dynasty” aims to shed light on the development of Kurdish
literature during the Kurdish monarchy. The article highlights the situation of
Kurdish literature of the Hakkari Dynasty, which was an epicenter of the litera-
ture of that period in the example of poets such as Pertew Beg, Ahmad-i Xani and
Melaye Bateyi. Eminoglu asserts that the Kurdish written literature in Hakkari
begins and develops with the Hakkari madrasas.
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Ayhan Yildiz, in his article titled “The Kurdish Translation Movement in Syria
and Turkey,” describes the situation of Kurdish translation in Turkey and Syria
by the names of translators and the literary works. The article covers the written
Kurdish translations before the 2000s and published in Turkey.

Veysel Yildizhan has prepared a bibliographic work on Kirmancki based on
lexicography and metalexicography in his article titled “Lexicography, Metalexi-
cography, and Bibliography of the Kirmancki (Zazaki) Dictionary.” Dictionaries
with Kurmanji dialect were also introduced in the study. At the end of the article,
Yildizhan attached a bibliography of thirty Kirmancki (Zazaki) dictionaries pub-
lished up to 2020.

The translation piece in this issue of Nilbihar Academy is an article on
Kirmancki (Zazakil) vocabulary written by the English ethnologist, Robert Gor-
don Latham (1812 - 1888) published in his book titled Essays Chiefly Philological and
Ethnographical-1860 (pp. 242-244). The work translated to Kirmancki (Zazaki) by
Nureddin Beltekin, titled “Cend Cekuyané Zazaki Ser o,” with a commentary.

The document provided in this issue is a letter written from a Kurdish Yezidi
lord (Axa) to a Russian soldier during the Russian and Ottoman wars. The letter
was sent by Mirzé Axa on May 22, 1830 to Ivan Feodrovich Paskevich, a high offi-
cial of the Monarchy (Graf). However, the letter provides exciting insights into the
relationship between the Yezidi Kurds and the Russian, particularly about their
alliance against the Ottomans, during that period and in the context of the war.

We are looking forward to bringing you new and exciting scientific work in the

next issue of Niibihar Academy.

Editors of the Issue
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